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PYCCKOE HAPOJJHOE A3bIKO3HAHUME: OCHOBHBIE ITPU3HAKHU

Abstract: Russian Folk-linguistics: Main features: 1) the first information
about the language, 2) folk-etymology, 3) general linguistics information, 4)
special system, 5) dialectical logic, 6) form of proverbs, 7) materialism, 8)
practical purpose, 9) nationality, 10) prescientific linguistics
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CyiecTByeT «HapoHasi METUITNHAY, «HAPOIHAS TIEAArOTHKAY, «HAPOTHASL
ncuxojorus» u ap. CymecTByeT 1 «HapogHOE S3bIKO3HaHUe»? be3 Bcskoro
comHeHUsT — Ja. HapoaHoe #A3bIKO3HAHHE — JTO COBOKYIHOCTH
MpPEACTaBICHUNA Hapojga o s3bike (Hampumep: Crnoso c¢1o8y posHv) U
BEIpa0OTAaHHBIX HA WX OCHOBE PEKOMEHMAIMH 10 HWCIOJb30BAHUIO S3bIKA
(manpumep: [lomenvuie cnos, noboavute Oeia). DTH TPEICTABICHUS U
peKOMEHIaluH TiepeaaroTcs (BMECTE C S3bIKOM) OT TIOKOJIEHHS K TTOKOJIEHHUIO
YCTHBIM TIyTEM, 3aKpPEeIUISIOTCS B MHCHMEHHBIX MaMSATHHKAaX, HallpUMeEp, B
COOpHHKaxX TOCIOBHIl M TMOTOBOpOK (cM. cObopuuk B. Hanms «llocrmoBuibt
PYCCKOrO Hapoaa»), B TOJKOBBIX CIIOBapsAx, B KOTOPBIX, KaK H3BECTHO,
Hapsy ¢ IPYTHMH CIOBaMHU TOJKYETCS W OOIeHapOIHAs JIMHTBHCTUYECKASL
TEPMHUHOJIOTHS. A3bIK, peub, CI080, 2080pums, ciyuiams # 1p. (CM.
«TonkoBbI cIOBaph KHUBOTO BelUKOpycckoro sizbika» B. Jlams). Mexny
HApOJHBIM M HAYYHBIM SI3bIKO3HAHHEM HET NPUHIUIHAIHLHOTO PACXOXKICHHS.

1. HaponHoe s3bIKO3HaHHE — 3TO caMble NepBble CBedeHUsl O S3BIKE;
COOTBETCTBEHHO M PEKOMEHJIAIMHU I10 MCIIOJIb30BAHUIO SI3bIKa (KaK TOBOPHUTH,
KaK cllyliatb M T.J.) HE Bcerga KOoHKpeTHble. HayuHoe s3bIKO3HaHHE —
pa3BEeTBIICHHAS CHUCTEMa IOHATHH M B3IVIAOB HA S3bIK, BHIPAOOTAHHBIX C
UCIIOJIb30BaHUEM CIEIMATILHOTO METOI0JIOTHUECKOTO anmapara;
PEKOMEHAAH HAayYHOTO SI3bIKO3HAHMSA (IIKOJNBbHBIE TPAMMATHKH, KyJIbTypa
peuy, CcloBapud M T.H.) HOCST KOHKPETHBIH, CHELHaJbHO OOOCHOBAaHHBIM
xapakTep. JIMHrBHCTBI 00paIialoT BHUMaHUE Ha TO, KAK OTHOCSATCS K S3BIKY
roBOpsIINE, KaK OHU MIOHUMAIOT €ro, OlleHWBaloT. Hanpumep, Ananekronoru
00s3aTENIbHO CCBUIAIOTCSI B CBOMX pAacCy)KICHHMAX Ha OLIEHKH pedH
JUANCKTOHOCUTESIMUA. Besl moneBasi TMHIBUCTHKA HalellieHa Ha TO, YTOOBI
MaKCHUMaJbHO YYeCThb pEaKIUH TOBOPAMIMX Ha peuyeBble QakTol. OyeHb
Ba)KHbI CBUIETEIILCTBA TOBOPSIIUX HA PA3IMUEHUE CTUICH PEUH.

2. V3BecTHBIM pa3fesoM HapOIHOIO S3bIKO3HAHUS SIBIISECTCS HAPOIHAs
3THMOJIOTHSI, paccMaTpuBaeMas KaK JIOHAy4YHBIH TEepPHOA B 3TUMOJIOTHH.
YacTto HapoAHYI0 OJTHUMOJIOTHIO HAa3bIBAIOT <JIOXKHOI», UYTO OTYACTH
HecnpaBeuinuBo. HaponHas sTumonorus oOBSCHSET, B CYIIHOCTH, HE
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MIPOUCXOXKIEHNE CJIOB, a CJIOBOOOPAa30BaTENbHBIE W MOTHBALIMOHHEIE CBSI3U
MEXJIy CJIOBaMH B COBPEMEHHOM S3BIKE, UTO CITIOCOOCTBYET MCIOIB30BAHHIO
sI3bIKA (Oocambipb <— 6o2ambiil, camoedbl <— camu cebs edsim v T.11.).

3. Kpome »sTumonormu, y roBopsAmux (y Hapoaa) HMEIOTCI U
001IesI3bIKOBEIYECKHEe TIPEICTABICHNS O S3bIKe (MMPUMEPHO TO, YTO B
HAay9HOM SI3BIKO3HAHUE MOAXOAWT ToN pasaen «OOIee sS3BIKO3HAHHUEY).
Crona, Hampumep, OTHOCSTCS TaKUEe TeMBbI (MPOOJIEMBI), KaK «sI3bIK» (H
cnewiu s3blkoM — Moponuce oenom), «pedb» (Kpacha peub noecosopkoii),
«cioBoy» (Cnoso ¢ Oerom pazouiiocs), «TOBOPUTH — Chaymath» (Menviuue
2060pu — 6obUle cyuiail), KroBOpUTh — Momaath» (Ymeil cxazams — ymeil
cmonuamy), «aymatb — roBoputh» (CHayana nodymai, nomom 2o6opu),
«CIIOBO — JIeJIo» (Xydoe cioso 0osedem 00 dend 31020), «cupoc — oTBe™ (I1o
cnpocy omeem), «upasaa — J10xb» (JIiceti MHo20, a npasda 0OHa) U T.1.

4. He Oymer mpeyBenMYeHHEM CKa3zaTh, YTO OOILIESI3BIKOBEIUECKHE
NpEJICTABICHUS] HApoJa — 3TO He MeXaHW4YecKas COBOKYIHOCTh HEKOTOPBIX
3HAHMM O $3BIKE, a JOBOJIBHO CTpOras cHcTeMa NOHATHHA. Beskuii pas
00BEIMHAIOTCS Ccpa3y JBa MOHATHS — IIyTEM MPOTUBOIIOCTABIICHUS UX APYT
npyry. llpoTuBomocTaBieHHE 3TO HMEET HE CTAaTHYSCKHH XapakTep, a
FEHETUYECKUI: OJIHO IIOHATHE TIOpoxkhmaer apyroe. Hanpumep, B
MIPOTHUBOIIOCTABIEHUH «SI3BIK — PEUBY «SI3BIK» OTHOCHUTCS K «peum» TakK, KaK
Opra" OTHOCHUTCSI K MPOIYKTY CBOEW HesATenbHOCTH (Hampumep: Ha szvike
peuell co cma), a B IPOTUBOIIOCTABICHUHN «TOBOPHUTH — CITyIIAaTh)» TOBOPEHHUE
BEICTYIIAa€T TEM TMOHATHEM, KOTOPOE NPEIIIECTBYET TMOHSATHIO CIyIIAHUI
(manmpumep: Menvwie eosopu — Ooavwie ycaviwuwn) W T.JA.  Bcmm
BHUMATEJIBHO MPOCIEANTH 38 BCEMH 3TUMH IIPOTHBOIIOCTABICHUSIMH, H3Y4YHB
MHOTO TIOCJIOBHUI[ M TIOTOBOPOK O S3BbIKE, TO MOXHO OOHAapyXHUTb, B
YaCTHOCTH, CIIETYIOIIYIO KapTUHY

---- TOJIOBA = SI3bIK = pPeYb
! ! !

---- IyMaTh—>TOBOPHUTH —> CITyIIaTh

CBepxy BHHM3 TIOKa3aHbl OTHOIIEHHS, KOTOpbIE MOXKHO Ha3BaTh
OTHOILIECHHEM «HpeaMeT — QYHKUs» (A3vik Oe3 kocmell: umo xouem, mo u
JIonoyYem) MpaBa HAJIEBO — KMUCTOYHUK — Pe3ynbTaT» (BepxHul pan) (Ymo na
yMe, MO U Ha s3bIKe), WU «IIPUYHHA — CICICTBHE» (HWKHUN psn) (Jroou
eoeopam, max modu u caywaiom). B HaydHOM S3BIKO3HAHUH He
HaOmronaeTcs NoJ00HOM cCHCTEMAaTH3aluK: CUCTEMA HAyYHOTO SI3bIKO3HAHMSA
HOCUT CHHXPOHHBIH, KI1acCU(PUKALMOHHBIN XapaKTep.

5. IlpumedaTenbHa JIOTHKA TIOCTPOSHHUS CYXKIEHHS O S3BIKE. DTO HE
oOblyHast (opMasibHasE JIOTHKA, B COOTBETCTBUE C KOTOPOH IIOHATHE
ompenenseTcss MyTeM IMOJBEACHUS BHIA IOJ POJ WM IyTEeM BBEICHHUS
HEM3BECTHOI'O TEPMHHA B BBHIPAKEHHUE, COCTOSIIECE U3 M3BECTHBIX TEPMHHOB.
Haponxoe  s3bIkO3HaHME HE IpecieAyeT ILeld IPOCTPaHHOIO H
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CHUCTEMAaTH3UPOBAHHOTO M3JIOKEHUSI CBEICHUHN O S3BIKE, TTIABHOE — BBISIBUTH
B caMOM 00IIIeM, MPUHIUITMAILHOM BHJIE OCHOBHBIE COOTHOINCHHS TOHSATHI
0 s3bIKe, OOHApYXUTh WX NPUUYNHHO-CIECICTBEHHYIO 3aBHCHMOCTB, WX
camopassutue. [lo-BuaguMoMy, BIOJNHE MOXXHO CKa3aTh, YTO B HApOJHOM
S3BIKO3HAHUU TIPUMEHAETCS (KOHEYHO, CTUXUITHO) JUAIEKTUYeCKas JIOTHKA.
Hampumep, «cmpoc» U «OTBET» — HE MPOCTO pa3INYHBIC SBIEHUS, HO
OJTHOBPEMEHHO M TOXKJECTBEHHBIE, COCTABIISIOIINE €ANHOE MOHATUE; OHU HE
NPOCTO  CONOCTABISIIOTCA ~ JpYyr JApPYyry, HO 00pa3yloT NpUYUHHO-
CIIEJICTBEHHYIO enuHCTBO (/1o cnpocy u omeem, Cnpawiugarom — omeeuail N
ap.).

6. CBoeoOpa3Ha (popMa BEIpRKCHUN CYKACHHUN O S3bIKE — 3TO MOCIOBHIIBI
U TIOTOBOPKH, HAIIOMHHAIOIIHWE MO CBOEGW KPATKOCTH (M KOHIICHTpAIHU
MBIC/IM) TpaMMaTH4ecKue CyTpbl IpeBHeuMHIuiickoro ¢uionora Ilanunw.
OCOOECHHOCTBIO HAPOJHOTO SI3BIKO3HAHMSI SIBIISICTCS M TO, YTO CBEACHUS O
S3bIKE, a TaKKe M PEKOMEHJAMM O TOM, KaK IIOJb30BaThCS SI3BIKOM,
(dopmynupyroTcst B Buje MeTaop U METOHUMHIA, OOpa3HBIX BhIPaKEHHN
(A3vix noum u xopmum), 9acto 3apuMOBAHHBIX U 3apPUTMOBaHHBIX (He 6cé
mo meopumcsi, umo 2oeopumcsi). B TakoM Buje OSTH CBEIEHHUS WU
PEKOMEH/IaIUK JIydllle 3allOMHHAIOTCS M TEePelaloTCsl OT TOKOJEHHS K
nokoJieHuro (Kmo 2o6opum, mom ceem, Kmo ciyuiaem, cooupaem,).

7. HapomHoMmy  S3bIKO3HAHHIO  CBOWCTBEH  IOCIEAOBATENIbHBII
MaTepuaan3M. YenoBeKk TOBOPHUT MOTOMY, YTO y HEro BO PTY €CTh S3BIK
(A3vix 8opouaemcs — cosopume xouemcs), IOTOMY YTO YEJIOBEK 3HAET, UTO
HAJ0 CKa3aTh, KOMY cka3aTh W 3aueM (CHauana nodymail, HOMOM 2080pu).
Marepuanu3M TpoOsBIsiETCSS W B TMOHMMaHWM Ha3HAYCHUS S3bIKA: Kak
cpencTBa oOUIeHUs (A3viK s1361KY omgem nooaem), Kak CpeiCTBa MBIILICHUS
(Myopasa 2onosa — kopomkuui s3bik). SI3BIK HYXEH, 4YTOOBI OKa3aTh
BO3JIe¥iCTBHE Ha COOECEIHNKA — CKIIOHHUTDH €ro K OIpPE/IEIICeHHBIM MOCTYIIKaM
(Illobedumv  dicusblM ~ COBOM),  CIIOCOOCTBYIOIIUM  OOBEIUHCHHUIO
(Ilookpenumsb croso denom) WM pazbeAuHEeHUI0 B Tpyae (Croso ¢ denom
pasowinuce). VICTHHHOCT, pedd  ONpeNensercs MyTeM COOTHECEHHS
CKa3aHHOTO C OOBEKTHUBHOH JeHCTBUTEIBHOCTHIO (COOTBETCTBYET JIM
CKazaHHOE TOMY, YTO €CTh Ha CaMOM JieJie, WM He COOTBeTCTBYET (He 6cé mo
npagoa, 4mo Joou 2080psm).

8. XapakTtepHa  mpakTHYecKas  HANpaBICHHOCTb  HApPOAHOTO
A3bIK03HaHuUS. [10CTIOBHUIIBI O A3BIKE — 3TO HE MPOCTO CBEICHHS, HHPOPMAIHS
0 SI3BIKE, TO, TJIABHBIM 00pa30oM, pEKOMEH/IAIIUH 10 MCIIOIH30BAHUIO S3bIKA!
KaKk Hamo TOBOPUTH (He cnewu s3bIKkOM, MOpOnUcs Oeiom), Kak HaIO
cinymatb (Xopouwiyo peus xopowio u caryuams) u up. [lpumeuaTensHo, 4TO
OYEHBb YaCTO YTBEP)KAAETCS HE O TOM, KaK Ha/O TOJIb30BATHCA S3BIKOM, a O
TOM, KaKk He HaJ0 WM Toib30BaThcs. [lo-BHammMoMy, Takoil cmoco0
HAacTaBlIeHUS («OT TPOTUBHOIO») OKa3biBaeTcs Oonee APPEKTHUBHBIM
(Kpacno ecosopuwn, a cnywams Heweeo). BooOiie, Hapo He paccMaTpUBaeT
CBOHM A3BIK KaK CTHUXUHHOE SIBJIEHUE, HA KOTOPOE HEJb3sl BO3JECHCTBOBATb.
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Wnes akTUBHOTO BIIMSTHUS Ha SA3BIK, HA P€Yb, HA PEUYCBYIO ACATCIBHOCTE ABHO

BHJIHA BO MHOTHX TIOCIOBHIAX (B 0dobpwiti uac monsumes — 6 Xyoou
nPOMONUAMD).
9.  OcoOCHHOCTHIO  HApPOJAHOTO  S3BIKO3HAHUS  SIBIIAETCS  €r0

HALMOHAJBHBIA XapaKkTep — CBSI3aHHBIA ¢ OCOOEHHOCTBIO JAHHOTO SI3bIKA, C
A3bIKOBBIM IIOBEJICHUEM TOBODPALIMX IAHHOW HAIMM, HalpuUMep pycckux: A
mebe no-pyccku ompesicy Hanpsamux, OH, 8UOHO, NO-PYCCKU He NOHUMAENL,
Pyccruii yenogex ntobum agocwv, nebocv da kak-Hub6yos u Ap. llpaBuibHEe
MIOATOMY TOBOPHTH HE O «HAPOHOM SI3BIKO3HAHUUY, & O «PYCCKOM HAPOJIHOM
SI3BIKO3HAHUN», O «HEMELKOM HAapOJHOM S3bIKO3HaHMM» W T.n. Hayunas
JIMHI'BUCTUKA, B OTJIMYME OT HAPOAHOTO SI3BIKO3HAHMS, MHTEPHALMOHAIBHA.
Ho nosiBnenue tex unuM Apyrux KOHLENLUI HAYYHOM JIMHIBUCTKH YacTO
MOJICKa3bIBACTCA 0COOCHHOCTSAMHU HALIMOHAIBHBIX S3bIKOB, HATMYHEM B 3THX
SI3BIKAX JINHTBUCTHYECKON TEPMHUHOJIOTHH, MIPEACTABICHUSIMUA TOBOPAIINX Ha
9THX S3bIKAaX, MPEACTABICHUAMU 00 3THX s3bIKax. Hampumep, KOHIEMIHS
W3BECTHOTO IIBEHIIAPCKOT'O JIMHI'BHCTA, OCHOBOIIOJIOKHUKA TEOPETHUIECKOTO
si3piko3Hanus @. ne Coccropa (langue — langage — parole, «i3bIk — peueBast
JeSITETbHOCTh — Peuby), MOJICKa3aHa OCOOCHHOCTSIMH (PPaHITy3CKOTO sI3bIKa,
TEM, YTO BO (PpaHIly3CKOM SI3bIKE JUIsI TPEX TOHSATHH OKa3aJlUCh B HAJTHYUH
TpU OTAENbHBIX ciloBa. [losBIeHNE TaKOH KOHLETIIIMN HA PyCCKOM, HEMELKOH
WIN APYrod HAalMOHAIBHOW MOYBE CBS3BIBAIOCH C TEPMHHOJOTHUECKUMHU
TPYAHOCTSIMH HAIMOHABHBIX SI3BIKOB. B pyccKOM s3bIKe, Hampumep,
MMEETCSl BCETr0 JIMIIb [1Ba COOTBETCTBYIOLUIMX TEPMHHA: «S3BIK — PEUb).
Opaniysckoe cinoBo langage nepeBoaAUTCS Ha PYCCKHU SI3BIK UCKYCCTBEHHO:
«peueBasi eSTeIbHOCTD.

10. B wucrtopum S3bIKO3HAHUS HAAO0 OTMEYaTh TPU CaMBIX KPYIHBIX
nepuofa: 1) AoHAyuyHOe S3bIKO3HAHME — IIPEICTABICHUE TI'OBOPAIIMX O
CBOEM HAIIMOHAIBHOM S3bIKE (HApOJHOE SI3BIKO3HAHWE), 2) SI3BIKO3HAHWE
MEePeXoJHOT0 TepHoAa — OT JIOHayyHOro K Hay4yHoMy (WMHAMHCKA,
KHTalCKasi, TPEeKO-pUMCKas, apaOckas, TpaMMaTHYeCKWe TPaaWuLnH), 3)
Hay4HOE s13bIK03HaHUe. OOBIYHO UCTOPUKH SI3BIKO3HAHUS OIUCHIBAIOT TOJIBKO
MOCJIEHUN TePHO, UHOT/A, ¢ OONBIIMMH OTFOBOPKaMH, — BTOPOH TEPHOA.
Yro kacaeTcs MEepBOro Mepuoja, TO OHU €ro Mo CYTH Jiea HEe 3aMeyvaroT.
IIpencraBnsiercsi, 4To 3TO 0OOJBLIOE YNYIIEHWE B JHUHTBUCTUYECKOM
ucropuorpadun. Hmke Ha30BeM TOJNBKO HaIlM MyOJMKAalUH O PYCCKOM
HapOJIHOM SI3bIKO3HAHUH.
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